1 Fasti 2.83-86, 95-100, 103-116 (Passage 2)

Passage 3: Arion and the Dolphin

Passage 3, Tier 1

Arion erat musicus qui lyra canébat. Soni lyrae lyra: lyre
novit: knew

eius erat pulchri. Omnés novit Ariona et lyram tellus = terra

eius. Et hominés et natura ipsa Ariona novit. Mare

tenere: to hold (spellbound), to

et tellus Ariona novit. Carmina, quae Arion faci€bat, _ ;..

poterant tenére hominés béstiasque. Carmina

Arionis poterant tenére aquas currentes.
agnam: the lamb

Saepe lupus agnam videt, et avidus agnam sequitur: follows, stalks

sequitur. Pastor, qui videt lupum agnam
pastor: shepherd

sequentem, magna voce clamat. Lupus, hanc vocem
. _ . . retentus est: he has been held
audiéns, agnam non iam sequitur, quod retentus back, restrained

est a voce pastoris. Sicut lupus natura retenta est
carmine Arionis.

Arion domum ire volébat. Ergdo navem ascendit

ad domum petendam. Arion multas opés in navem  °Pes: riches, wealth

ferébat. Arion opés arte misicae accépit. arte musicae: with this
musical arts, through his
Gubernator et alii in nave opés Arionae vidit. musical arts
O Arion, forsitan ta ventos timébas. Fortisan forsitan: perhaps, maybe
timeébas undas, sed navem non timébas. Navis
_ L e tutus: safe
autem non erat tibi taitus. Mare erat tibi tatius tutius: safer, more safe

quam nave tual

sibi: for himself, for

Nam gubernator opés sibi volébat. Cétera turba themselves
. _ _ . _ _ _ cetera turba: the other crowd
in nave opés sibi volébat. Gubernator stabat et (of men)

gladium tenébat. cétera turba erat conscia et etiam opqcia: accessories (to the

gladic’)s tenébat. crime), accomplices

Arion gubernatorem et turbam consciam magno

cum timoére spectabat. Erat timore pavidus. pavidus: trembling
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“Ego” inquit Arion, “mortem nolo. liceat mihi lyra
mea canere.” Et Arion lyram stumpsit et canébat.
Gubernator céterique veniam Arioni dant; “licet
tibi,” inquit gubernator, “lyra tua canere.”.
Quamquam virl erant armati et opés Arionis

volébant, lyram Arionis audire volébant.

Arion sé parabat ad carmina canenda. Primum
ille coronam capit, et coronam in capite posuit. Car
gerébat coronam in capite? Quod Phoebus Apollo,

deus musicae, gerébat coronam cum lyra canébat.

Postquam Arion induit coronam, induit pallam.
Palla erat pulchra et purpurea. Purpurea erat quod
palla erat Tyrio murice tincta. Tum, postquam
pallam et coronam induit, chorda lyrae pulsavit, et

lyra sonos pulchros reddidit.

Carmen Arionis erat triste velut carmen quod
olor canébat. Cum sagitta crudélis traiceret
tempora oloris, olor moriéns caneret carmen

pulchrum et triste.

Subito Arion, geréns pallam et coronam, desilit

dé nave in mare.

Cum Arion aquam impulsavit, aqua impulsa

sparsit navem.

Viri, vidéns Ariona désilientem et audiéns aquam
impulsam, mare investigabant. Non vidébant autem

Ariona in mediis undis.

Subito delphinus surréxit € mare. Tergum
recurvatum habébat. In tergo recurvato delphini
erat Arion! Quamqumam Arion erat in tergo

delphini , dolphinus non resistébat onus novum.
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veniam: forgiveness, pardon

se parabat: began to prepare
himself (to)

gerebat: was wearing...

postquam: aftrer
pallam: cloak, coat

Tyrio murice tincta: dyed
with Tyrian purple (dye)

reddidit: returned (a sound)

olor: swan

traiceret: would pierce
tempora: the temples, the
head

desilit: jumped down

impulsavit: struck (against)
impulsa: struck, hit
sparsit: splashed

undis: the waves

tergum recurvatum: a curved
back

onus novum: its new burden,
its new load
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Arion, in tergo delphini sedéns citharamque

tenéns, carmen pulchrum canébat. Carmen erat

pretium vehendi. Arion carmine delphina mulcet.

Arion etiam mare carmine mulcet.

Passage 3, Tier 2

Quod mare [Ariona] non novit?

Quae tellus nescit Ariona?

Ille [Arion] carmine tenébat currentés aquas.
Saepe lupus sequéns agnam retentus est a voce,
saepe agna fugiéns restitit lupum avidum.

Inde Arion domum repeténs

puppem conscendit,

atque ita opés quaesitas arte ferébat.
Forsitan, infélix, ventdos undasque timebas:

at aequor erat tibi nave tua tutius.
Namque gubernator déstricto énse constitit

céteraque conscia turba armata manu.
Ille [Arion]|, meta pavidus,

“[Ego] mortem non déprecor” inquit,

“sed lyra sumpta liceat referre pauca [carmina].”

Dant veniam ridentque moram:

ille capit coronam,

© 2025 Andrew Olimpi

Fasti 2.83-86, 95-100, 103-116 (Passage 2)

pretium vehendi: the price of
his passage, his ticket to ride
mulcet: soothes, calms

currentes: running,
rushing

resistit: resists

avidum: greedy

inde: from there
repetens: seeking again
puppem: the back of the
ship; the ship

quaesitas arte: obtained
through his art

tutius: more safe (than)
destricto ense: with a
drawn sword

constitit: stood (in the way)
armed

metu: with fear
deprecor: I (do not) plead
(for)

sumpta: picked up
liceat: maybe be allowed
referre: to return, to play

veniam: pardon
moram: his delay, his
delaying tactics
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quae possit decére crinés tuos,

Phoebe [Apollo];

induerat Tyrio bis tinctam murice pallam:
icta pollicé chorda reddidit suos sonos,
flebilibus numeris

veluti olor cantat

traiectus canentia tempora

penna dura.

Protinus [Arion| ornatus deésilit in medias undas;
caerula puppis [navis]| aqua impulsa spargitur.
Inde (fide maius) memorant

delphina s€ subposuisse oneri novo

tergo recurvo.

Ille [Arion] sedéns citharamque tenéns,
pretiumque vehendi cantat

et aquas aequoreas carmine mulcet.
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decere: to be fitting for,
suitable for
crines: hair, locks

induerat: he had put on
bis: twice

icta pollice: having been
struck my his thumb

canentia: gray

penna: a feather; here, an
arrow

ornatus: adorned,
fully-clothed
caerula: blue

se subposuisse: [the
dolphin] placed himself
under (sub + ponit)

tergo recurvo: with respect
to his curved back

se subposuisse tergo
recurvo: he place his back
under, her put [oneri novo]
on his back

aequoreas: of the sea
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Passage 3, Tier 3

Quod mare non novit, quae nescit Ariona tellus?
Carmine currentes ille tenébat aquas.

Saepe sequéns agnam lupus est a voce retentus,
saepe avidum fugiéns restitit agna lupum.
Inde domum repeténs puppem conscendit Arion,

atque ita quaesitas arte ferébat opés.
Forsitan, infélix, ventos undasque timébas:
at tibi nave tua tatius aequor erat.
Namque gubernator déstricto constitit énse
céteraque armata conscia turba mandu.
Ille, meta pavidus, “Mortem non déprecor” inquit,
“sed liceat simpta pauca referre lyra.”
Dant veniam ridentque moram: capit ille coronam,
quae possit crinés, Phoebe, decére tuos;
induerat Tyrio bis tinctam murice pallam:
reddidit icta suos pollicé chorda sonos,
flebilibus numeris veluti canentia dura
traiectus penna tempora cantat olor.
Protinus in medias ornatus deésilit undas;
spargitur impulsa caerula puppis aqua.
Inde (fide maius) tergo delphina recurvo
s€ memorant oneri subposuisse novo.
Ille, sedéns citharamque tenéns, pretiumque vehendi

cantat et aequoreas carmine mulcet aquas.
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